Синонимические группы «коня» и «битвы» в шотландской аллитерационной поэзии
Напалкова Анастасия Григорьевна

Аспирантка МГУ им. М.В. Ломоносова, Москва, Россия

Поэтические синонимы широко используются в памятниках аллитерационного возрождения как средство выразительности, в целях нарочитой архаизации языка, а также удобства соблюдения аллитерационной техники. Однако среднеанглийская (далее са.) аллитерационная синонимика не является продолжением древнеанглийских (далее да.) синонимических систем и, более того, качественно отличается от них. В са. памятниках отсутствует системная организация лексики, находящая отражение в метрической дистрибуции единиц [Волконская 2012: 103-118]; синонимы объединяются в группы и функционируют на иных основаниях.
Задача данной работы – проанализировать состав и некоторые особенности употребления синонимов «битвы» и «коня» в двух шотландских аллитерационных поэмах XV в. – «Голагре и Гавейне» и «Ральфе-угольщике».
В состав синонимической группы «коня» входят исконные лексемы steid «верховая лошадь, боевой конь» (да. stēda), и hors «конь, лошадь» (да. hors), поэтизм blonk «конь» (да. blonca), галлицизмы haiknay «конь, кобыла»; рабочая лошадь» (стфр. haquenée «конь или кобыла, предназначенная для женской верховой езды»), palfray «конь, верховая лошадь» (стфр. palefrai «верховая лошадь, в противоположность боевому коню») [DSL]. В «Ральфе-угольщике» представлены также синонимы coursour «скакун», «боевой конь» (стфр. coursier), ronsy «верховая лошадь» (стфр. roncin, ronci), capill «рабочая лошадь» (сканд.; ср. др.-исл. kapall) [MED].
Лишь 2 синонима – hors и blonk – генетически восходят к синонимам «коня», представленным в да. поэтических памятниках (список см. [Cronan 1986: 157]).
В таблице 1 приведены данные по синонимам «коня», количеству употреблений и участию в аллитерации / рифме:

Таблица 1.

	
	«Голагр и Гавейн»
	Алл.
	Рифма
	«Ральф-угольщик»
	Алл.
	Рифма

	steid
	12
	9 
	3
	3
	3
	0

	hors
	4
	2
	0
	4
	1
	0

	blonk
	5
	5
	0
	3
	3
	0

	palfray
	1
	1
	0
	1
	1
	1

	haiknay
	1
	1
	1
	-
	-
	-

	coursour
	-
	-
	-
	1
	0
	0

	ronsy
	-
	-
	-
	3
	3
	0

	capill
	-
	-
	-
	8
	7
	0


Позиция синонимов в строке не зафиксирована, они могут быть встречаться на любой из аллитерирующих вершин.
Ядро синонимической группы «битвы» составляют слова французского происхождения stour «битва, схватка» (стфр. estur, estour) и battail «битва» (стфр. bataille), а также исконное feght/ feghting «сражение» (да. feohte). Также в состав группы входят поэтизмы prese «рукопашная схватка между солдатами противоборствующих армий»; «столкновение, битва», lake букв. «игра, состязание», перен. «битва», галлицизмы bargane «схватка, битва» (стфр. bargaine), melle букв. «смешение», «рукопашный бой, битва» (стфр. mellée, meslée) (последние 3 – только в «Голагре и Гавейне»).

С да. синонимами «битвы», таким образом, данную группу объединяет лишь общеупотребительная лексема feght (список да. синонимов см. [Ibid: 157]). На наш взгляд, лексема lake не восходит напрямую к да. поэтическому синониму «битвы» lāc; значение «битва» развивается в ходе метафорического переосмысления значения lake «игра, состязание», распространенного в северных са. диалектах (из сканд.; ср. др.-исл. leikr, восходящего к той же основе, что и да. lāc). 
В таблице 2 представлены данные по употреблению синонимов «битвы».
Таблица 2. 
	
	«Голагр и Гавейн»
	Алл.
	Рифма
	«Ральф-угольщик»
	Алл.
	Рифма

	stour
	9
	9 
	1
	2
	2
	0

	battail
	8
	8
	2
	1
	0
	1

	feght
	6
	6
	4
	2
	1
	1

	prese
	1
	1
	0
	1
	1
	1

	lake
	1
	1
	0
	-
	-
	-

	bargane
	2
	2
	0
	-
	-
	-

	melle
	2
	1
	1
	-
	-
	-


Данные синонимы также не имеют фиксированной позиции в строке.
Таким образом, в памятниках аллитерационного возрождения отдельные формальные особенности, отдельные единицы поэтического языка прошлого вступают во взаимодействие с иными единицами и на иных основаниях. 
Синонимические группы в аллитерационной поэзии Англии и Шотландии образуются из лексем разного происхождения, при этом ядро группы могут составлять как исконные общеупотребительные, так и заимствованные слова. Помимо них, в группу входят также бывшие да. поэтизмы, слова скандинавского и французского происхождения. Рассмотренные группы «коня» и «битвы» демонстрируют малое количество совпадений с лексическим составом соответствующих да. синонимических систем, т.е. фактически создаются заново.
Для синонимических групп характерно отсутствие системной организации лексики. Выбор синонима осуществляется, как правило, исходя из требований метрики, поэтому большинство синонимов оказываются в аллитерирующих или рифмующихся позициях. Тем не менее, считать все синонимы «сменными единицами» было бы упрощением. В ряде случаев семантические оттенки нивелируются внутри группы: так, лексема haiknay «верховая/ рабочая лошадь» используется для обозначения боевого коня (Gol.& Gaw., 111). В аллитерационных коллокациях provit in prese «проверенный в битве» (Rauf 236) или proud in preis «гордые в битве» (Rauf 624) лексема prese «рукопашная схватка» употреблена в общем значении «битва». С другой стороны, есть и примеры, где словарное значение сохраняется; так, синоним «коня» capill, в шотландских памятниках обозначающий, как правило, «тягловую лошадь», [DSL] в «Ральфе-угольщике» называет лишь коня Ральфа, на котором он перевозит уголь; став рыцарем, Ральф получает в свое распоряжение скакунов, называемых blonk (797, 807), steid (812) или ronsy (792).
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